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У сучасних умовах іншомовного спілкування все вагоміше місце в процесі вивчення іноземної мови займає автентичний художній текст, який містить фактичний матеріал для організації навчального спілкування та для формування міжкультурної комунікації. Актуальність теми зумовлена інтересом до вивчення міжкультурного напрямку в лінгвістичних дослідженнях, який виникає через наявність відмінностей у розумінні та оцінюванні оточуючого світу, тобто відмінностей в національних менталітетах.
Проведені дослідження вітчизняних та зарубіжних науковців розкривають різні аспекти, пов’язані з формуванням комунікативної компетенції студентів на практичних заняттях з іноземної мови. Роботи таких вчених як    Топтигіна Н.М., Журавльова Л.С., Елерс С., Каст Б., Гаас Г. та інших присвячені дослідженню тексту та його автентичності; Тер-Минасова С.Г., Костомаров В.Г., Верещагіна Г.М. вивчають формування міжкультурної комунікації.
У ході дослідження відштовхуємося від поняття, що текст – це і засіб комунікації, і спосіб зберігання та передачі інформації, віддзеркалення психологічного життя індивіда, продукт певної історичної епохи та форма існування культури, а також відображення певної національної культури, традицій [2,28]. В автентичних текстах, які служать матеріалом для прояву творчого потенціалу студенів, ми розглядаємо зображене через призму свого особистісного світосприйняття. Тому проявляється національно-культурна специфіка при вираженні суб’єктивної думки читача. У творі Еліаса Канетті  «Голоса Марракеша» кожен з нарисів викликає роздуми, спірні дискусії і, навіть, уявні зображення. Так у нарисі «Тиша в будинку та пустота дахів», в якому зображується життя обмеженої в правах жінки з одного боку і вільної ластівки – з іншого, кожен читач, в залежності від його культурологічної компетенції, сприйме зміст нарису інакше.
Дослідження автором світосприйняття чужого для нього середовища, поведінки, ментальності, оцінювання ним ситуацій та подій, які відбуваються з людьми у рідному для них і чужому для автора оточенні, безпосередньо пов’язане з поняттям міжкультурної комунікації.
Предметом міжкультурної комунікації є прийняті в національних спільнотах мовні стереотипи, норми поведінки, спілкування, певні «культурні сценарії» різних дій, усталені моделі сприйняття та оцінювання предметів і явищ, соціально упорядковані звички, традиції, ритуали, дозволи, заборони тощо [10, 1]. Навчальна діяльність щодо формування міжкультурної комунікації повинна проводитися саме на основі автентичних текстів, які роблять можливим отримання, оцінювання, аналіз та співставлення нової соціокультурної інформації.
Інтерпретація іншокультурного тексту, яка служить підґрунтям для розвитку комунікативної діяльності, призводить до встановлення парадоксів у сприйнятті іншої культури, побуту тощо. Під парадоксом розуміють судження, яке розходиться із загальноприйнятим уявленням; тобто незначним запереченням того, що є безумовно правильним [3,53]. Через встановлення парадоксів відбувається пізнання цілком або частково іншого світу та його культури. 
Отже, аналіз автентичного художнього тексту, який виступає предметом комунікативно-пізнавальної діяльності, сприяє формуванню у студентів мовних факультетів міжкультурної комунікації.
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